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CEMAJ-ITVIKA n I'IPAFMATVIKA: NMPOTUBOMNOCTABJIEHUA B NOJIMTUMECKOM OUCKYPCE
KUTAUCKUX CMU HA AHTTTMNCKOM A3bIKE

CraTbs nocBsilLeHa WCCReAoBaHMI0 CEeMaHTMKW W nparMaTvku MPOTMBOMNOCTABEHWA B MOMUTUYECKOM AUCKYypce
kutanckmx CMW Ha aHrmvnckom asblke. YCTAHOBMEHO, YTO KaTeropusi NPOTUBOMOCTABIIEHNS OTPaXaeT UCTOPUYECKN U

KynbTYPHO OﬁyCJ‘IOBJ‘IeHHyPO AyanbHOCTb KMTaNCcKoro  MblwneHns. Karteropuss MpOTMBONOCTaBMEHUS,

0cobBeHHOCTbI0 pequon KynbTypbl Kutas, BblpaxeHa B KUTaNCKOM MONUTUYECKOM ANCKYypCe He TOJNIbKO Ha poAHOM, HO U
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4. Jlekcuuyeckoe BBIPAKEHUE MYJIbTUILUTUKATUBHOCTH ACWCTBUS, €r0 YacTOil MOBTOPSIEMOCTH HCIOJIb3YeTCS
B nipousseieHus JI. H. Toncroro mjis nepeauu Kak IMOIIMOHAIBEHOTO COCTOSIHUS, TaK M BOCCO3/IaHUs 3BYKOBOTO (DOHA.
[Ipu mepeBose Ha TaTapCKUil S3BIK JIyYIIAM CPEICTBOM JIEKCHUECKOTO M (DOHETHIECKOTO BBIPAYKEHHUS SIBISIOTCSA pe-
IOYIUTHIAPOBAHHBIE JISKCHUKO-TpaMMaTHIeCKHe (POPMEI CIIOB.
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SPECIFICITY OF PHONETIC ASPECT WHEN TRANSLATING L. N. TOLSTOY’S NOVEL “HADJI MURAT”
INTO THE TATAR LANGUAGE

Lutfullina Gyul'nara Firdavisovna, Doctor in Philology, Professor

Kazan State Power Engineering University
gflutfullina@mail . ru

The article analyses the peculiarities of translating the means expressing multiplicativity and identifies their role in the formation
of the rhythmic pattern of L. N. Tolstoy’s works. Repeated multiplicative actions and peculiarities of their translation into Tatar
are examined. For the first time, multiplicativity is considered from the viewpoint of its potential in the reconstruction
of the novel’s rhythmic pattern and acoustical background. The conclusion is made that when translating into Tatar, reduplicated
lexico-grammatical word-forms are efficient means to achieve lexical and phonetic equivalence.

Key words and phrases: thythmic pattern; reduplicated form; multiplicativity; phonetic aspect; novel’s acoustical background.
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Cmamus nocesiuena uccied08anulo CeManmuKky U npazmMamukiy. BPOMUEONOCMAGLeHU 8 NOTUMUYECKOM OUCKYPCe
kumatickux CMH na anenuiickom szvike. Ycmanoeieno, umo kame2opusi npOmMugonoCmasieHus, Ompasjicaen ucmo-
pudecku U KyibmypHO 00YCI08NIEHHYIO OYAIbHOCHb KUMACKO20 mbluiienus. Kamezopus npomusonocmasnenus,
06y0yuu ocobenHocmulo peuegoll Kyabmypul Kumas, evipasicena ¢ Kumatickom nOAUMUIecKom OUCKypce He MOAbKO
Ha POOHOM, HO U HA AHEIUUCKOM A3bIKe. B yensix sxcnauxayuu npomusonocmasienuil Ha 6epOaibHOM, KOCHUMUG-
HOM U KOCHUMUBHO-KYIbIMYPHOM YPOGHAX UZYUEHbI COOEPIACAMENbHbIE ACNEKMbl CIPYKMYPHO-A36IK08020 MaAmMepua-
na noaumuueckozo ouckypca KHP na anenutickom s3vike, meMamuieckoe HanoIHeHue U CmpyKmypHo-mekCcmogadst
opeaHusayus OGHHO20 OUCKYPCA.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasei: ceMaHTHKa MPOTHUBOMOCTABICHUS; IparMaTHka IMPOTHBOIIOCTABICHHS; KOHTEKCTYallb-
HBIC OMIMO3WUTHL; TOMUTHIECKAN TUCKYPC; pedeBas KynbTypa; kutaiickne CMU Ha aHTTTHICKOM SI3BIKE; KOHTPAIHK-
TOPHOCTb.

Hukosaesa Oubra BacuibeBHa, 1. Guiios. H., 1OUEHT
Hanvrnesocmounwlii pedepanvruiii ynusepcumem, 2. Braousocmox
onikolaeva2009@yandex.ru

CEMAHTHUKA U IIPA'MATHUKA IPOTUBOIIOCTABJIEHUS
B ITIOJINTUYECKOM JIUCKYPCE KNTAUCKUX CMH HA AHI'JIMUCKOM S3bIKE

Kuraiickue CMU Ha aHIIIMICKOM sI3bIKE SIBISIFOTCST POPMOI MEXKYIbTYpHOH KOMMyHHKaimu Kurast ¢ ocraib-
HBIM MHUpOM. MHTepec MHUpOKON ayIUTOPHUU K TAaKUM H3aHHUAM OOYCIIOBJIEH MOJIUTHYECKUM M 3KOHOMHYECKHM Be-
coMm Kuras B coBpeMeHHOM MHpeE, €r0 HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH YHHKAJIbHOCTBIO. AKTYaJbHOCTh HACTOSILETO
ucciea0BaHusl 00YCIOBIEHa TIOCTAHOBKOH CIIETYIOIIEH HHTEPECHON MTPOOJIEMBI: COXPAHSIOTCS I (M B 9TOM CIlydae
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B KaKOW Mepe) TPaTUIMOHHBIE OCOOCHHOCTH PEYeBON KYJNbTyphl KuTas B MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAITUH, OCY-
LIECTBISIEMON Ha aHTJIMHCKOM s3blke? MM ke crienm@uka pedeBOro IMOBEAEHMS IIPU AHIJIOA3BIYHOM OOIIEHHH
HaKJTaJbIBACT JKECTKHE OTPAHMUYCHHUS W TPAHCHOPMHUPYET KOMMYHHKAIHIO M3 TPAAWIIMOHHO BBICOKOKOHTEKCTHOM
(ucTopuuecku cBoiicTBeHHOH KuTaro) B HU3KOKOHTEKCTHYIO (XapaKTEepHYIO JUISl aHTJIOSI3BIYHBIX KYJIbTYp)?

PeueBast KynbTypa sIBISIETCS KaTerOpuel peyeMbICIUTEIbHON, UMEIOIIEH OTHOIICHHE K MBIIUICHUIO U MTO3HAHMUIO,
croco0y BOCHPHATHS OKpysKarowieil aeiictButensHoCcTH. PeueBast KynbTypa Halu (PUKCHUpPYET MCTOPHUIECKH CHOpMH-
poBaHHEIN crioco0 MupoBHACHU. CHCTEMHOE M3y4eHHEe TIOIMTHIECKOTo AUCKypca kutaickux CMU no3BossieT yTBep-
KJaTh, YTO KaTeropysi POTHBOIIOCTABIIEHHS KaK 0COOEHHOCTh peueBOH KyibTypbl KuTast 3aMeTHO BBIpa)keHa B KUTak-
CKOM MOJIMTHYECKOM JMCKYpCE HE TOJILKO Ha POJIHOM, HO M Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE, SI3bIKE MEXK/YHAPOIHOTO OOLICHHMSI.

UYepe3 KaTeropuio MPOTHBONOCTABIICHUS MPOSBISACTCS AyalbHOCTh MBIIIICHUS, CBOMCTBCHHAS KHTAalCKOMY MCH-
tanureTy [9]. DeHOMEH NyanbHOCTH 3aJ0KEH B CTEPEOTHIIAX KUTAHCKOTrO CO3HAHUS, HALIMOHAJIBHOM MaMsITH Hapo/a,
HOCHT HCTOPHYECKH U KYJBTYPHO OOYCIIOBICHHBIN Xapakrep. Jlaocu3M, KoH(QyIHaHCTBO 1 qpyrue gunocodcekue Te-
4eHust chOPMUPOBAIU KyJIbTYpy KuTas kak KyJnbTypy FapMOHHH, COTJIACHS U CTAOMIIBHOCTH. DTH TPAJUILIUK OIIpeie-
JIAITY CTIeI(PUKY KUTAHCKOT'0 MIPOBO33PCHUS: OCHOBAaHHOE Ha TApMOHUH HJCH, OHO HE UCKIII0YACT PACXOXKICHUH BO
B3IUIs1/1aX, HO Pa3HOIJIACHS CITYKaT OCHOBOM JIJIsL pa3pelieHusi KOHQIMKTOB, IPUBOJST B KOHEYHOM MTOTe€ K TapMOHHHU
1 paBHOBeCHIO nojsipHocTel [Tam xe).

WurepeHTHasi 1yajbHOCTh KHUTAHCKOTO MBIIUIEHHUS COOTHOCHTCS ¢ (DEHOMEHOM «CTPATareMHOCTH» MBbIIUICHUS
1 TIOBEJICHUS] KUTAUIICB, YTO HHTEPECHO C TOYKH 3PEHUS MMPArMaTHKH IMOJUTHIECKOTO AucKypca. CyTh «cTpaTareMHO-
CTH» 3aKJII0YAETCSl B CIIOCOOHOCTH MPOCUYHUTATH XOJbI U 0€3 BUAMMOTO BO3IECHCTBHSI ONpeNenuTh X0 Bemei [1; 2; 9].
Kareropusi mpOoTHBONOCTABICHHS SBISCTCS CPEICTBOM HETPSMON apryMEHTAIlUH, WHCTPYMEHTOM BO3ACHCTBHA
1 oOYXJICHHSI K MOXKET pacCMaTpHUBaThCsl Kak 0co0asi KyJIbTYpHO 00YCIIOBIICHHAs! IUCKYPCHBHASI CTPATETHsl.

JlyanbHOCTh KATaWCKOTO MBIIUICHHUS HAXOAUT CBOE BHIPAXKCHHUE B CIICIIU(HKE BEICHUS MOIUTHIECKOTO AUCKypCa
W MPOSIBISIETCS HE CTOJILKO B BUJIE MOJIUTHYECKUX (HOPMYIHPOBOK, CKOJIBKO JIATEHTHO KaK OCOOEHHOCTh MHPOBH/IC-
HUA. BrleckazaHHOe onpenenusio medb HACTOSIIEro MCCIIE0BaHMs KaK aHajlu3 CEMAHTHKH M IParMaTUKH IPOTH-
BOIIOCTABJICHHS B OJUTHYECKOM JUCKypce kuTaickux CMU Ha aHrIMiCKOM SI3bIKE.

3ajaun KccieI0BaHusl BKIIIOYAIOT:

— BBIABIICHHE IPOTHBOIIOCTABICHUN Ha BepOAaThbHOM M KOTHHUTHBHO-KYJNBTYPHOM YPOBHSX JJIS SKCIUTUKAIIUH
JIATEHTHO-BBIPAXKEHHBIX TPOTHBOINIOCTABIICHU;

— W3y4YCHHE COJACPKATEIBHOTO IDIaHA CTPYKTYpPHO-SA3BIKOBOTO MaTepHajia MOJUTHIECKOTO IHCKypca B IEISX
aHaJM3a CEMaHTUKH [TPOTHBOIIOCTABIICHUI;

— aHaJIu3 TEMAaTHYECKOTO HAIOJNHEHHSA M CTPYKTYPHO-TEKCTOBOH OpraHM3alldl JAHHOTO IHCKypca ISl KOM-
IUIEKCHOT'O CHCTEMHOT'0 aHAJIN3a CEMaHTHKH U NIPAarMaTHKU IPOTHBOIIOCTABICHHH.

Mertozp! HccaeA0BaHMS O0YCIIOBICHBI CIIEIM(MUKOI KaXIOTO 3Tana: CEMaHTHICCKHUN aHAIIN3 CTPYKTYPHO-S3BIKOBOTO
Marepuaia (JIekcruka, (paseosiorusi, CAHTAKCUC) M JUCKYpC-aHAIN3 ISl OTPEIEIICHUS] CEMAaHTHKO-TIParMaTHYECKUX 0CO-
OCHHOCTEH MPOTHBOTIOCTABJICHHUH B TTOJMTHYECKOM THUCKypce kKuTaickux CMU Ha aHTTTHIICKOM SI3BIKE.

MarepuanaoM IaHHOTO HCCJIEJOBaHUS SIBUJIMCh KUTaliCKMe MCTOYHHMKM Ha aHIVIMMCKOM s3bike: Xinhua News
Agency, China Daily, People’s Daily 3a 2016-2019 roagr.

N3ydenne (yHKIIMOHUPOBAHUS KAaTErOPHU MPOTHBOIOCTABICHHS B PAa3HBIX BHAX JUCKypca CTajlo OCOOCHHO ak-
TyaJIbHBIM CPE/Id OTEYECTBEHHBIX M 3apYOSKHBIX YUEHBIX B MocienHue fAecsatuiietus. [1osBUINCh TPY/bl, HOCBSIIICH-
HBIE MEXJIUCIHUIDIMHAPHOMY TEOPETHYSCKOMY OCMBICICHUIO JaHHOHM Kateropuu [14]. IIpoTHBONOCTaBICHUS MCCIIe-
JIYIOTCSl B Pa3HbIX JIMHTBUCTHYECKHX aCMEKTaX: C TOUKU 3PEHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB BhIpaxkeHHs ommosuimii [7; 10],
C MO3MIINH 3aKITFOYCHHBIX B HUX CMBICIOB [3; 4], B pakypce OICHOYHOCTH CY)KICHHUH, COICpIKAIINX WM WMILTHIIN-
pyromux npotuBonoctasienue [3]. Takue uccnenoBanus 00beIUHEHBI OOIIUM KOTHUTUBHO-TIPAarMaTHYECKUM TIOJIXO-
oM. COBpeMEHHBIC UCCIEIOBAaHUS TPOTHUBOIIOCTABICHUH BEHITONHIIOTCS Ha OCHOBE WX pealn3alid B AHUCKypcax,
MIPU 3TOM HauOOoJIbIIIEe KOJTMIECTBO TPY/OB ITOCBAIIECHO ITPOTUBOTIOCTABICHUSAM B MOJUTHUECKOM AUCKypce [3; 4; 6; 8].

Hay4ynasi HOBH3HA HACTOAIIETO HUCCIICIOBAHUS COCTOUT B OTPENCICHUN NCTOPHUUECKOI M KyJIbTYpHOIH MHTCpPEeHT-
HOCTH TPOTHBOIIOCTABJICHUII B KOMMYHHUKaTUBHOW KynbType Kutas, ¢ OJHOW CTOPOHBI, M MX «CTPAaTareMHOCTH) —
C IPYTOH, 9TO TPOSIBISIETCS B TOMUTHIECKOM auanore Kurast ¢ ocTalbHBIM MAPOM Ha aHTITHHACKOM SI3BIKE.

SI3pIKOBOM MaTepuan KUTAHUCKOIO IOJUTUYECKOrO JAMCKYpCa Ha AHIVIMHCKOM A3BIKE DPEANU3YET CEMaHTUKY
1 TIParMaTUKy MPOTHUBOMOCTABICHUH Ha JIEKCHIECKOM, (Ppa3eosormIeckoM U CHHTaKCHUECKOM YPOBHSX. JIekcmueckoe
1 (pa3eosornueckoe HachllIeHHe AUCKYpCca KaKk aHTOHUMaMHM, TaK U KOHTEKCTYaJbHBIMH ITParMaTHYeCKUMH OIIIO3H-
TaMH MO>KHO TIPOWJITIOCTPUPOBATH HA CIEAYIOINX TpuMepax: “Having gone through thick and thin together, China,
Senegal and the vast African countries are bound by similar historical experience” [12]. / Bmecte mpoiins yepes eope
u padocmy, Kuraii, CeHeran 1 MHOTHE ApyTrre apUKaHCKHAE CTPAHBI CBA3aHBI OOIIMM MCTOPHYECKAM OIBITOM; “Over
the years, despite the ups and downs or even setbacks at times, the relationship is overwhelmingly defined by mutual
support” [Ibidem]. / Ha mpoTsmkeHHN MHOTHUX JIET, HeCMOMPs HA 8371embl U NAdeHus, a BpEMEHaMHU JTaxe pezpecc,
HAIIIA OTHOIIICHUS B [IEJIOM ONpeeNsieT B3anMHasl MoAaep kKKa (3ech U ajnee mepeBo] aBTopa cratei. — O. H.).

B nmaHHBIX (parmMeHTax MPOTHUBOIOCTABICHUS PEATU3YIOTCS IOCPEICTBOM aHTOHHMMHUYHOHN JIEKCUKH B COCTaBE
ycroitumBbIX BeIpaxkeHnil (go through thick and thin; ups and downs), KOHTEKCTyaJIbHOTO MPOTHBOIIOCTABICHUS
nekcuku (ups and setbacks).

CTpyKTYpHYIO OCHOBY OOJIBIIMHCTBA MTPOTHBOIIOCTABICHUI CO3Aal0T HE CTOJIFKO aHTOHUMHYHAS JIEKCHKa U (pa-
3€0JI0THSl, CKOJIBKO CHHTaKCHYECKHe KOHCTPYKIMH C NPOTUBHUTENILHOM CeMaHTHKOW: “Although separatists account
for only a tiny amount of people in Hong Kong, it is difficult to contain their views as they are condoned by sympa-
thetic localists” [15]. / HecmoTpst Ha To, uTo B ['OHKOHI'€ cenapaTnucThl KpaitHe HEMHOTOUYHCIICHHBI, UX B3TJISABI TPYA-
HO C/IeP)KMBATh, TaK KaK MM CHMIIATH3UPYIOT MECTHBIC JIOKANCTHL.
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KoHTekcTyabHOE MPOTHBOIIOCTABIICHHE SIBJISICTCSI KOTHUTUBHO M IIParMaTHYeCKH 00YyCIIOBICHHBIM, B OIIO3UIIH-
OHHBIE OTHOLIECHUSI BOBJICKAIOTCS S3bIKOBBIE €JMHHIIBI, HE aHTOHUMUYHBIE C TOYKH 3PEHUS CTPYKTYPBHI SI3bIKa, HO OT-
paskarole aBTOPCKOE BOCHPHATHE peabHON M AMCKYPCUBHOM CHUTYallMH, HAIpUMeEp, riots — nonviolent protesters:
“On one hand, Hong Kong... sees riots going on in every district, and on the other hand, we are witnessing so-called
nonviolent protesters joining hands” [Ibidem]. / C oxHO#1 cTopoHsl, B 'OHKOHTE. .. B K&KI0M paliOHE MPOXOAT OyH-
THI, @ C APYTOH — MBI BUIUM OOBEIUHSIOINX YCHIIAS MAPHBIX TIPOTECTYIOMIHX.

Bo MHOTHX CiTydasix MPOTHBOIIOCTABIICHIE BOBCE HE BBIABISIETCS HA JIEKCHUECKOM YPOBHE, a aKTyalIH3UpyeTcs ¢ yde-
TOM IIEJIOCTHOW CEMAaHTHKH TPETOKCHUA 1 MX YacTeld WIIM Jake TeKcTa W ero (parmMeHTtoB. [IpoTHBOMOCTABISIOTCS
He npocto moHsATHs, HO Te3uchl: “The United States is certainly the chief culprit in the saga that... later morphed into
a ‘black revolution’. Nevertheless, a considerable number of Hong Kong residents have deep-seated prejudices or even
hostility toward the Chinese mainland — which is an internal factor that cannot be taken lightly” [Ibidem]. / CoeauHentbie
[IraTel, HECOMHEHHO, TJIaBHBII BUHOBHHK B care, KOTOpasl... MO3)Ke BBUIMIACH B «YEPHYIO PEBOJIIOLMION. Tem He MeHee
3HAYUTENILHOE KOJIMYECTBO TOHKOHILIEB UMEIOT TITyOOKO YKOPEHHUBLINECS MPENPACCYIIKH, U JakKe BpaXKIeOHOCTh, MO OT-
HOILICHHIO K MaTeprUKOBoMY Kutaro, 4To sSBIIsieTCsl BHyTpEHHHM (DaKTOPOM, KOTODPBIN HE Clle/lyeT cOpachiBaTh CO CUECTOB.

[TpoTHBOIIOCTaBIICHNE TE3UCOB MOXKET MAPKHUPOBATHCS M TEMIIOPATBHBIMU HICHTH()UKATOpaMH, HanpuMmep, dec-
ades ago L today: “Decades ago, President Senghor was deeply touched when he saw Chinese agricultural experts toi-
ling in the field side by side with local Senegalese, mud on their hands. Today, Chinese experts are still out there, wor-
king with their Senegalese brothers and sisters on rice and vegetable farming technologies” [12]. / Jecamunremus nazao
IMpesunent Cenrop ObLI IIyOOKO TPOHYT, YBHIEB KUTAHCKUX CIICIMATIMCTOB, PAOOTABIINX B MOJIC BMECTE C CEHETallb-
L[AMH TI0 JIOKOTH B Tpsi3H. Ce200Hsa KNTaHCKUE 3KCIEPTHI MO-TIPEKHEMY PadOTalOT 3/1eCh, COBEPIICHCTBYSI CEILCKOXO-
3sHiCTBEHHbIE TEXHOJIOTHH 110 BBIPAIIMBAHUIO PHCA M OBOIIIEH BMECTE C CEHETATLCKIMH OpPAThsIMHU U CECTPaMHU.

Crpykrypa pazmemmeHHslx B CMU BoicTymeHnit nonutuueckux nmuaepos KHP oTpaxaer quckypcuBHyro mMat-
puiy, chOpMHPOBAHHYIO KaK MOCIEA0BATEIbHOCTh MPOTHBOMOCTABICHHBIX TE3HCOB, CBOJUMBIX K O0LIEMY, €IH-
HOMY aprymeHTy. KOHKpeTHasi WUIIOCTpalys JaHHOW JAMCKYPCHBHOW MaTpHIbI MPEACTaBICHA HU)KE Ha MpuMepe
peun npencenarens npasuteiabctBa KHP. Cnegyer oTMeTHTB, YTO MPOTHBOIOCTABICHUE CIY)KUT OOLIMM KOMIIO-
3ULUOHHBIM PUEMOM TaKOTO THIIA JUCKYpCa, Ha MPOTUBOIIOCTABICHUH TE3UCOB OCHOBAH KaK BeCh (DparMeHT peuH,
TaK ¥ COCTABJISIONINE €TI0 HPEIT0KEHHSL.

Tak, B epBOM MpeIOKeHUH (parMeHTa MPOTHBOIOCTABIEHHE CTPOUTCS TIOCPEICTBOM NPOTHBUTEIBHOTO COIO-
3a yet: “Our world is undergoing profound and complex changes, yet peace and development remain the theme
of our time” [11]. / B HameM mupe mpoucxomsT riryOOKHe M KOMIUIEKCHBIE U3MEHEHHUs, 0OHAKO MUP W Pa3BUTHE
OCTArOTCS IVIABHBIMU TEMaMH HaIIero BPEeMEHH.

WHTtepecHo, YTO JIeKCHYeCKasi CEMaHTHKA BOBCE HE YKa3bIBAeT Ha KOHTPAJUKTOPHOCTh aKTyaJIN3UPOBAHHBIX MO-
HATHH: changes (UI3MEHEHMs, IEpEMEHbI) HE SBISICTCS aHTOHUMOM CJIOB peace M development (MUp M pa3BHUTHE).
Takoe MpPOTHBOINOCTABICHNE OTHOCUTCS K O0JIACTH MPAarMaTHKH, €TO CIEeIyeT M3ydaTh C TOUKU 3PEHHS IIUPOKOTO
KOHTEKCTa, KaK COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO, TAK U 3KCTPAIMHIBUCTUYECKOTO. B KMTaliCKOM MEHTAalUTETe KOHTPAIHK-
TOPHOCTH TTOHATHH hepemen U HOKOS aKTyallbHa U KyJIbTYpPHO 00YyCIIOBIICHA.

Btopoe mpemioxkenne 3Toro (parMeHTa TakKe IOCTPOSHO Ha MpOTHBOIOCTaBieHWH: “‘While a new round
of technological and industrial revolution brings new opportunities for development, we are also faced with the chal-
lenges of slowing growth, rising protectionism and unilateralism, and an array of regional hotspot issues, giving rise
to even greater instability and uncertainty” [Ibidem]. / B mo épems kax HOBBIX BUTOK TEXHOJOTHYECKON U MPOMBIII-
JICHHOH PEBOJIIOLIMU NTPUHOCHT HOBBIE BO3MOXKHOCTH Pa3BHTHsI, Mbl CTaJKMBAEMCSl C BBI30BAMH 3aMEJUICHUSI POCTa,
HapacTaLUUM MIPOTEKIIMOHU3MOM U OJTHOCTOPOHHOCTHIO, MHOXKECTBOM PErHOHAJIbHBIX KOH(IUKTOB, BBI3BIBAIOIINX
HecTaOMIIbHOCTh U HEOTIPEIEIICHHOCTb.

ITpoTuBOMOCTAaBIEHUE BHICTPAUBAETCS MOCPEACTBOM IPOTHUBHUTEIHLHOTO COI03a While W yCHIIMBAeTCsl HapedneM
also BO BTOpOW 4acTH NPEIUIOKEHUS. SIAPO MPOTHBOMOCTABICHUS BBIPAKEHO MPAarMaTHUeCKOl KOHTPaJUKTOPHO-
CTBIO TIOHSTHIA new opportunities for development, ¢ 0OIHOM CTOPOHBI, U slowing growth, rising protectionism, uni-
lateralism, regional hotspot issues, greater instability and uncertainty — ¢ npyroii. Kak u B npensiayniem npumepe,
cama CeMaHTHKa CJIOB M CJIOBOCOYETAaHMH O00EHMX yacTeil JJaHHOTO MpPOTHUBOIIOCTABIICHUSI 00pETaeT CBOWCTBO KOH-
TPaIMKTOPHOCTHU TOJBKO B ITMPOKOM JAUCKYPCUBHOM KOHTEKCTE.

O6a Te3nca ¢ BHYTPEHHUM TIPOTHBOMOCTABICHHEM B CBOIO OYEPE/ib COCTABIIAIOT KOHTPAUKIIMIO (New circumstances)
K 3aKJIIOYUTENILHON YacTH ab3ana (pe3osioyy) U MOIBOAT aipecaTa K eAMHOMY apryMEHTY, CMBICII KOTOPOTO 3aKJIio-
gaetcs B corpynamdectse Kuras u EBporsr: “Under these new circumstances, our common interests have been growing
and so has our mutual need. By working together to broaden and upgrade China-CEEC cooperation, we will not just
bring greater benefits to the people of China and CEE countries, but also boost the steady growth of the world economy”
[Ibidem]. / B 3TuX 00cTOSATENHCTBAX PACTYT HAIIH OOIIIIE MHTEPECH], BO3PACTaeT MOTPEOHOCTh B3AUMHOTO COTPYAHIYE-
cTBa. PaboTast BMecTe HaJl pacIIMpeHHEM M yiTydIeHneM coTpyaHudecTBa Kutas u EBporbl, MBI HE TOIBKO MPHHOCHM
671arocOCTOSIHIE HAIIIMM CTpaHaM, HO ¥ CTHMYJIUPYEM CTaOMIIBHOE pa3BUTHE BCEH MUPOBOH SKOHOMHUKH.

B BhinmenpuBeieHHOM (pparMeHTe Hen rapMOHUH, €MHEHHMS], COTIIacHsl U CTaOMIIBHOCTH KakK KeJIaeMOro urora
MOJUTHYECKOTO JMANIOTa BEIPAXKEHBI JIEKCUUECKH U CHHTAKCHYECKH MHOTOKPATHO: our common interests, our mutual
need, working together, cooperation, greater benefits, people of China and CEE countries, steady growth.

Takum 00pa3oM, CTPYKTYPHO-TEKCTOBash OpraHH3ainus mojautudeckoro auckypca KHP Ha aHrimumiickom si3bike
OTYETJIMBO YKa3bIBaeT Ha IIMPOKOE NPUMEHEHHE TIPOTUBOIIOCTABICHHS KaK KyJbTypHO U IparMaTuiecky 00ycioB-
JICHHOTO KOMIIO3UIIMOHHOT'O TIPHeMa, OTPAXKAIOIIETo, C OJJHOM CTOPOHBI, HHICPEHTHYIO 1yaJlbHOCTh KMTAHCKOTO MH-
POBO33pEHHS, a C IPYTOil — MO3BOJISIOIIETO MTPUBIIEYH OOJIbIIee BHUMAHHUE PEIMITHEHTa K OCHOBHOH H7Iee.
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N3yyeHne criocoO0B BBIpaKEHUs] IPOTUBOIIOCTABICHUS B KUTAHCKOM ITOJIMTHYECKOM JIUCKYpCEe Ha aHINIMHCKOM
SI3IKE BBISIBUJIO ITPUBEPKEHHOCTh KUTAHCKUM KYJIBTYPHBIM TPAJIUIIMAM PEUEBOTO MTOBEACHUSL.

Tak, KynbTypHO OOYCIIOBIEHHYIO YHHKAIbHOCTH IIPOTHBOINIOCTABICHUS CO3AAI0T MHOTOYNCICHHBIE TTOCIOBHIIBI
U TIOTOBOPKH, OOHMIIBHO CONPOBOKAAIOIINE pedb KuTaiieB. KuTalickas KynbTypa XapakTepH3yeTcsl Kak KyJIbTypa
BBICOKOKOHTEKCTHOI KOMMYHHKAIIH, B KOTOPOH (hPUTypasbHBIE CMBICIBI, aJIJIETOPUH, HAMEKH CO3/1al0T 0coboe mpo-
CTPaHCTBO HETIPSIMOI pedepeHInH, aKTyaTn3upyIOT HHTEPIIPETAIIMOHHbBIe YCHIIHS afpecara [5].

HHTepecHO, 9TO B KUTAHCKOM ITOJIMTHIECKOM JHCKYPCE NCTIONIB3YIOTCSI HE TOIBKO KUTAHCKHE MOCIOBHIIBI U TIO-
TOBOPKH (CaMU OCHOBAaHHBIC Ha IIPOTHUBOIIOCTABIICHNN), HO U (Kak 00pa3HOe MPOTHUBOIIOCTABICHNE K HIM) TIOCIOBH-
(bl ¥ TIOTOBOPKH CTPaH, C KOTOPBIMH HJET IOJIMTHYECKHUI JHAJIOT.

Tak, B peun [Ipencenarenss KHP moxHO 00Hapy»XKUTh MHOTOYHMCIIEHHBIE TPUMEPHI TAKUX ITPOTHBOIIOCTABIICHUI:
“China has a saying, ‘Adversity makes one stronger, just as polishing makes jade finer’. A Vietnamese saying says,
‘Do not put down your oar just because the waves run high’. As good neighbors, friends, comrades and partners
whose future is closely interconnected, we need to uphold and further grow our relations” [13]. / Kuraiickas noco-
BUIIA TJIACUT: He83200bl Oelalom 4elo8eKd CulbHee, KaKk u uiiugoska oeraem Hedpum npexpachee. BreTHaMcKkas
MIOCJIOBHIIA TOBOPHT: He Opocail 6eciio, koeda 80HbL 8bicoku. Kak XopoIne coce, Apy3bsi, TOBAPUINN U APTHEPHI,
MBI JIOJDKHBI TTOJIEPKUBATh U YITy4YIIaTh HAITK OTHOIICHHUS.

Kuraiickast mocioBuna Adversity makes one stronger, just as polishing makes jade finer n BbeTHaMCKas oCIo-
Bunia Do not put down your oar just because the waves run high, Ipu CX0XXeCTH OOIIETO CMBICITA, TPOTHBOMIOCTAB-
JIeHBI Ha ypoBHe oOpasHocTH. Kuraiickas mociioBuiia OcHOBaHa Ha oOpase TpeOoBaBIIeH HEBEPOSATHOTO TEPHECHUS
mIM(OBKH TBEPIOTO KAaK CTAJIb MUHEpaia He(puTa, a BbeTHAMCKasl — Ha 00pa3e HEBEpOSTHOH BBIJCP)KKU U YIIOP-
CTBa PBIOAKOB BO BpeMsI MOPCKOH OypH.

[TpoTuBONIOCTaBICHHE HA YPOBHE OOPA3HOCTHU MPU CXOKEM CMBICIIE SIBJISAETCS MParMaTHYeCKUM MPUEMOM, MHO-
TOKPaTHO YCHJIMBAIOIIUM BOCIIPHATHE €AMHOTO apr'yMEHTa-Pe30JIOIUH O HEOOX0IMMOCTH JaIbHEHIIIEro COTPY/IHHU-
YecTBa M B3auMHOU nojnepxku Kutas nu BeeTHama.

B aroii ke peun [peacenarens KHP oOpamaercs k aToMy mpuemy enie pas, MpUBOJS €lle OJHY Mapy KuTai-
CKO¥ 1 BheTHaMcKo# mocioBuil: “Chairman Ho Chi Minh once compared the Vietnam-China relationship to the one
‘between hand and foot, between pestle and mortar, between root and stem, and between elder and younger brot-
hers’. A Chinese proverb also says, «When brothers are of the same mind, they have the power to cut through
metal»” [Ibidem]. / [Ipe3unenT XOIMMUMUH OJHAXIHI CPABHII BHETHAMCKO-KHTAHCKUEC OTHOIICHHS KaK OTHOIICHUS
MedHCOY PYKOU U HOSOU, MeAHcOY NeCMUKOM U CIYNKOU, MeXCOY KOPHEM U CIeOaem, MexlcOoy CIapuiumMu U MaaoOuumu
opambssamu. Kuraiickas OCIOBUIA TTIACUT: K020d Opamusi eOunbl, Yy HUX X8AMUIN CUL RPOOUMBCSA CKEO3b MEMAI.

WHTepecHo, 4TO BEETHAMCKAs IIOCJIOBHUIIA BCEIIENIO ITOCTPOEHa Ha MMPOTHBOIOCTABIICHUSIX 00pa3oB: between hand
and foot, between pestle and mortar, between root and stem, and between elder and younger brothers.

B npyroii peun npencenatens KHP ncnonssyer Tot ske npuem: “As a Croatian proverb goes, ‘The bread is made
of numerous grains while the palace is built out of many stones’. Similarly, we in China often say, ‘Tiny streams
converge to make rivers and seas’. As long as we all pitch in and persist in our efforts, China-CEEC cooperation
will only grow stronger” [11]. / XopBaTckas OCIOBHUIIA TIACUT: X1e6 0eaaiom U3 3epeH, 060pey — U3 MHO2UX KAMHeE.
B Kutae yacto roBOpAT: MenKue pyuetiKu Ciusaomes 6 peku u Mops.

Kak nokazano B JaHHOM (pparmeHTe, 00pa3bl XOPBATCKON M KUTAHCKO# MMOCIOBHUI] pa3IMYHbL, HO MX CMBICII €JIHH,
BCJIEICTBHME YEr0 OCHOBHOM TTOCHUI aBTOpa COOOIICHHMS BBITIISIIUT OoJiee penbedHO.

Kuralickue nmosuTuueckue Juaepsl HepeIko MpHOeraroT K CO3/1aHHI0 ITPOTHBOINOCTABIICHUH TOCPEICTBOM KYJIb-
TypHO-CIeHUPHUIHBIX MeTa(op, CUMBOJIOB, KOJIOpeM, HyMeposoreM. Tak, B CIeAyIOIeM IPUMEpPE COCTOSIHUE KH-
TalCKO-MHJMHCKNX OTHOLICHUH B peYd MUHHCTpa WHOCTpaHHBIX ses Kuras (Wang Yi) oxapakTepu3oBaHO NMPOTH-
BOIIOCTABIIEHHEM CHMBOJIOB KHTAalCKOTO NpakoHa W MHauicKoro cioHa: “The Chinese dragon and the Indian ele-
phant must not fight each other but dance with each other. If China and India are united, one plus one will not equal
two but 117 [5, c. 104]. / Kumaiickuti Opakon u unoutickuii cioH TOIKHBI HE 80egams NIPYT C APYTOM, a MaHye8ams.
Ecinu Unaus u Kutait e1MHBL, OMH IUIFOC OJUH JACT HE 08d, a 0OUHHAOUAMb.

[MporuBonocrasienue cumBonoB Chinese dragon n Indian elephant nononHseTcs: MPOTHBONOCTABICHUEM AEH-
CTBUI fight M dance ¥ BeHYaeTCsl IPOTUBOMOCTABICHUEM YHCET 06d U 00uHHaoyamy. 11ocienoBaTeIbHOCTh POTH-
BOIIOCTABJICHUH BEJIET K €MHOMY apryMEHTY: €JMHCTBY U COTJIAacHi0 B oTHoImeHuAX Muann n Kuras.

TaxuMm 06pa3om, MPOBEIECHHOE UCCIIEJOBAHNE TTO3BOIMIIO CAETATh CICAYIOIINE BbIBOABI:

— KuTalickuil momuTHdeckuit ruckypc CMU Ha aHTIHIICKOM S3BIKE pearn3yeT CEMaHTHKY U IParMaTukKy Ipo-
THUBOIIOCTABJICHUH HA JIEKCHYECKOM YPOBHE MOCPEACTBOM HACHIMIEHUS JUCKypca KOHTEKCTYaJIbHBIMH IIparMaTHde-
CKHMH OTIO3UTaMH; Ha ypOBHE ()pa3eoI0TuH IIOCPEICTBOM HANOM C aHTOHUMHYIHBIMU KOMITIOHCHTAMH; HA CHHTAK-
CHYECKOM YPOBHE ITOCPEICTBOM KOHCTPYKIHH C IPOTUBUTEILHON CEMaHTHUKON, 00YCIOBIMBAIOIINX KOTE3UIO U Iie-
JIOCTHOCTB BCETO JMCKYypca U ero parMeHToB;

— KHUTaHCKUH MOJMTHYECKHH TUCKYPC Ha aHTIMHCKOM S3bIKE HACBHIIIEH KYJIBTYPHO-CIIEIU(GHUIHBIMU IIPOTUBO-
MIOCTABJICHUSIMH, PEAIU3YIOIMMU OJHOBPEMEHHO WHIEPEHTHYIO JyaJbHOCTh KMTAHCKOTO MBIIIIEHHUS U €r0 «CTpa-
TareMHOCTBY;

— TPOTHUBOMOCTABICHUS B MOJUTHYECKOM AMCKypce kKuTaiickux CMU Ha aHMIHMHACKOM A3bIKE€ HOCAT accolua-
TUBHO-MAJEKTUUECKUH XapaKTep M CIy)aT CPEJCTBOM HEIPSIMOTo YOeKICHUS;

— KYJNBTYpPHO OOYCIIOBJICHHYIO YHHKaJIBHOCTH HPOTHBOINOCTABICHHH B KHUTAHCKOM ITOJUTHYECKOM JIHCKYp-
ce CMU Ha aHITIHHCKOM SI3BIKE CO3/IAl0T STHUYECKUE MTOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKHU, OOMIBHO COTPOBOXKAAIOIINE PEUb KH-
TaHIeB, a TAKXKE KyJIbTYpHO-CIIeH(UIHBIC METa(OPBI, CAMBOJIBI, HyMEPOJIOTEMBI.
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SEMANTICS AND PRAGMATICS OF OPPOSITION
IN POLITICAL DISCOURSE OF THE ENGLISH-LANGUAGE MASS MEDIA IN CHINA
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The article is devoted to studying the semantics and pragmatics of opposition in the political discourse of the English-language
mass media in China. It is shown that the category of opposition represents historically and culturally determined duality
of the Chinese thinking. The category of opposition, being a feature of the Chinese speech culture, manifests itself both
in the English-language and the Chinese-language political discourse. To explicate oppositions at verbal, cognitive and cognitive-
cultural levels, the author analyses meaningful aspects of the English-language political discourse in China, examines thematic
content as well as structural and textual organization of this type of discourse.
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